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Safety instructions EN

• Read this user guide carefully before first 
use. It contains important safety information 
as well as instructions for the use and 
care of the device. Save the guide for later 
reference and include it with the device when 
transferring it to a third party.

• Never expose rechargeable batteries to 
excessive heat (e.g. bright sun, fire), and 
never throw them into fire. The rechargeable 
batteries could explode.

• The rechargeable battery is permanently built 
into the product and cannot be replaced.

• Never damage the rechargeable battery. 
Damaging the casing of the rechargeable 
battery might cause an explosion or a fire!

• Never short-circuit the contacts of the 
rechargeable battery. Do not throw the 
rechargeable battery or the product into fire. 
There is a danger of fire and explosion!

• Charge the rechargeable battery regularly, 
even if you are not using the product. Due 
to the rechargeable battery technology 
being used, you do not need to discharge the 
rechargeable battery first.

• Never charge the rechargeable battery of the 
product unattended.

• Use only under normal room conditions 
(temperature and humidity).

• The product is intended to be used in 
moderate climates only. Do not use in tropical 
or very humid climates.

• Do not move the product from cold into warm 
environments and vice versa. Condensation 
can damage the product and electric 
components.

• The product may not be exposed to dripping 
or splashing water.

• Make sure no objects or liquids penetrate 
through openings into the housing.

• Never immerse electric parts of the product 
in water or other liquids while cleaning or 
using it. Never place the product under 
running water.

• Do not place the product in the vicinity of 
devices producing strong magnetic fields (for 
example motors, loudspeakers, transformers).

• Do not expose the product to direct sunlight, 
humidity, dirt, hot light sources or strong 
magnetic fields. Do not expose the product 
to high temperatures and strong vibrations 
and avoid high mechanical stress.

• The product may not function properly or 
not react to the operation of any control due 
to electrostatic discharge. Switch o� and 
disconnect the product; reconnect/switch on 
after a few seconds.

• If the product shows damages, do not use it 
any longer and have it repaired by a qualified 
technician, or contact our customer service 
department. Do not disassemble the product, 
and do not try to repair it yourself.

• Information for service personnel: Caution! 
Danger of explosion if battery is incorrectly 
replaced. Replace only with the same or 
equivalent type.

• Danger! Excessive sound pressure from 
earphones and headphones can cause 
hearing loss. If you listen to loud music for a 
long time, your hearing may be impaired. Set 
to a moderate volume.

• Listen at reasonable volumes for reasonable 
periods of time.

• Using this headset with both ears covered 
while driving is not recommended and may be 
illegal in some areas while driving.

• You should use caution or temporarily 
discontinue use in potentially hazardous 
situations. 

• Only charge the product with an approved 
and suitable USB charger that complies with 
the requirements of the relevant standards of 
multimedia products. Only use chargers that 
meet the technical requirements.

• A battery subjected to extremely low air 
pressure that may result in an explosion or 
the leakage of flammable liquid or gas.

Declaration Of Conformity 
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio 
equipment type ITW 7000-BK / ITW 7000-WT 
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The 
full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address: 
https://www.isy-online.eu/downloads

Sicherheitshinweise DE

• Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor 
dem ersten Gebrauch gründlich durch. Sie 
enthält wichtige Informationen für Ihre 
Sicherheit sowie zum Gebrauch und zur 
Pflege des Gerätes. Heben Sie die Anleitung 
zum späteren Nachschlagen auf und geben 
Sie sie mit dem Gerät weiter.

• Setzen Sie Akkus niemals übermäßiger Hitze 
(z.B. pralle Sonne, Feuer) aus und werfen 
Sie sie niemals in Feuer. Die Akkus könnten 
explodieren.

• Der Akku ist im Produkt fest eingebaut und 
kann nicht ausgetauscht werden.

• Den Akku niemals beschädigen. Durch 
Beschädigung der Hülle des Akkus besteht 
Explosions- und Brandgefahr!

• Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus 
niemals kurzschließen. Den Akku bzw. das 
Produkt nicht ins Feuer werfen. Es besteht 
Explosions- und Brandgefahr!

• Den Akku regelmäßig nachladen, auch wenn 
das Produkt nicht benötigt wird. Durch die 
verwendete Akkutechnik ist dabei keine 
vorherige Entladung des Akkus erforderlich.

• Den Akku des Produkts niemals 
unbeaufsichtigt laden.

• Nur unter normalen Raumbedingungen 
(Temperatur und Feuchtigkeit) verwenden.

• Das Produkt ist nur für die Verwendung in 
gemäßigten Breitengraden geeignet. Nicht 
in tropischen oder besonders feuchten 
Klimazonen verwenden.

• Das Produkt nicht von kalten in warme 
Umgebungen und umgekehrt bringen. 
Kondensation kann zur Beschädigung des 
Gerätes und elektrischer Bauteile führen.

• Das Produkt darf keinem Tropf- oder 
Spritzwasser ausgesetzt werden.

• Darauf achten, dass keine Gegenstände 
oder Flüssigkeiten durch Ö�nungen in das 
Gehäuse eindringen.

• Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes 
während des Reinigens oder des Betriebs nie 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten 
Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser.

• Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von 
Geräten, die starke Magnetfelder erzeugen 
(z.B. Motoren, Lautsprecher, Transformatoren.)

• Setzen Sie das Produkt nicht direktem 
Sonnenlicht, Feuchtigkeit, Verschmutzungen, 
heißen Lichtquellen oder starken 
Magnetfeldern aus. Setzen Sie das Gerät 
keinen hohen Temperaturen und starken 
Vibrationen aus und vermeiden Sie eine 
starke mechanische Beanspruchung.

Declaración De Conformidad
Por la presente, [Intron GmbH] declara que el 
tipo de equipo radioeléctrico ITW 7000-BK / 
ITW 7000-WT es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración 
UE de conformidad está disponible en la 
dirección Internet siguiente:  
https://www.isy-online.eu/downloads

Consignes De Sécurité FR

• Lisez soigneusement le mode d’emploi 
avant première utilisation. Il contient des 
informations de sécurité importantes ainsi 
que des consignes relatives à l’utilisation et à 
l’entretien de l’appareil. Conservez le manuel 
pour une utilisation future et transmettez-le 
si vous cédez l’appareil à un tiers.

• Ne jamais exposer des batteries 
rechargeables à des chaleurs excessives (ex. 
plein soleil, incendie), et ne jamais les jeter 
dans un feu. Les batteries rechargeables 
pourraient exploser.

• La batterie rechargeable fait partie de 
l’appareil et ne peut pas être remplacée.

• Ne jamais endommager la batterie 
rechargeable. L’endommagement du boîtier 
de la batterie rechargeable peut provoquer 
une explosion ou un incendie !

• Ne jamais court-circuiter les contacts de la 
batterie rechargeable. Ne pas jeter la batterie 
rechargeable ou l’appareil dans un feu. 
Danger de feu ou d’explosion !

• Recharger régulièrement batterie 
rechargeable, même si l’appareil n’est pas 
utilisé. Il ne vous est pas nécessaire de 
décharger d’abord la batterie rechargeable 
grâce à la technologie utilisée par la batterie 
rechargeable.

• Ne jamais recharger la batterie rechargeable 
de l’appareil sans supervision.

• Utiliser uniquement dans des conditions 
normales de température et d’humidité.

• Le produit convient uniquement à des climats 
modérés. Ne pas utiliser sous une latitude 
tropicale ou dans un climat particulièrement 
humide.

• Ne pas déplacer le produit d’un endroit 
froid à un endroit chaud et vice versa. Le 
condensation peut endommager le produit et 
les pièces électriques.

• L’appareil ne doit pas être exposé aux 
égouttements ou aux éclaboussures.

• Veillez à ce qu’aucun objet ou liquide ne 
pénètre par les orifices du boîtier.

• Ne jamais immerger les parties électriques de 
l’appareil dans l’eau ou autres liquides durant 
le nettoyage ou l’utilisation. Ne jamais mettre 
l’appareil sous le robinet.

• Ne pas poser l’appareil à proximité de 
dispositifs générant des forces magnétiques 
importantes (par exemple des moteurs, des 
enceintes, des transformateurs).

• Ne pas exposer l’appareil en plein soleil, à 
l’humidité, à la poussière, à des sources de 
lumière chaudes ou des champs magnétiques 
importants. Ne pas exposer l’appareil à 
des températures élevées et des fortes 
vibrations et éviter des tensions mécaniques 
importantes.

• Le produit peut mal fonctionner ou ne pas 
reagir aux boutons en raison d’une decharge 
electrostatique. Eteindre et debrancher 
l’appareil, puis le rebrancher quelques 
secondes plus tard.

• Si le produit présente des signes de 
détérioration, ne l’utilisez plus et faites-
le réparer par un technicien qualifié, ou 
prenez contact avec notre service client. Ne 
démontez pas le produit et n’essayez pas de 
le réparer vous-même.

• Informations pour le technicien : Attention! 
Risque d’explosion si la pile est remplacée 
de façon incorrecte. Ne remplacez une pile 
que par une pile du même type ou de type 
équivalent.

• Danger! Une pression acoustique excessive 
provenant d’écouteurs ou d’un casque 
peut induire une perte d’audition. L’écoute 
prolongée de musique à volume élevé peut 
causer des troubles auditifs. Il est conseillé de 
régler le son à un niveau raisonnable.

• Écouter à des volumes raisonnables pendant 
des périodes raisonnables.

• Il n’est pas recommandé d’utiliser ce 
casque avec les deux oreilles couvertes en 
conduisant, ce qui peut être illégal dans 
certaines zones pendant la conduite.

• Vous devriez faire preuve de prudence ou 
interrompre temporairement l’utilisation dans 
des situations potentiellement dangereuses.

• Chargez le produit uniquement à l’aide d’un 
chargeur USB approuvé et adapté, conforme 
aux exigences des normes applicables aux 
produits multimédias. Utilisez uniquement 
des chargeurs conformes aux exigences 
techniques.

• Une batterie soumise à une pression d’air 
extrêmement faible peut provoquer une 
explosion ou la fuite d’un liquide ou d’un gaz 
inflammable.

Déclaration De Conformité
Le soussigné, [Imtron GmbH], déclare que 
l’équipement radioélectrique du type  
ITW 7000-BK / ITW 7000-WT est conforme à 
la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est disponible à 
l’adresse internet suivante:  
https://www.isy-online.eu/downloads

Biztonsági utasítások HU

• Az első használat előtt körültekintően 
olvassa el ezt az útmutatót. A biztonsági 
információk, valamint előírások fontos 
információkat tartalmaznak az Ön biztonsága, 
valamint a készülék használata és ápolása 
vonatkozásában. Őrizze meg az útmutatót és 
adja oda a készülékkel együtt, ha harmadik 
személynek továbbadja.

• Soha ne tegye ki az akkumulátort nagy hőnek 
(pl. erős napfény, tűz), és soha ne dobja tűzbe. 
Az akkumulátor felrobbanhat.

• Az újratölthető akkumulátor a készülékbe 
integrált és nem lehet cserélni

• Soha ne tegyen kárt az újratölthető 
akkumulátorban. A burkolat vagy az 
akkumulátor sérülése robbanás és 
tűzveszélyes!

• Soha ne zárja rövidre az újratölthető 
akkumulátor érintkezéseit. Ne dobja tűzbe 
az akkumulátort vagy a terméket. Ez tűz és 
robbanásveszélyes!

• Szabályos időközönként töltse az 
akkumulátort, még akkor is, ha nem használja 
a terméket. A használt akkumulátor 
típus alapján az akkumulátort előtte nem 
szükséges lemeríteni.

• Soha ne hagyja a termék akkumulátorát 
töltés közben felügyelet nélkül.

• Csak normál szobahőmérsékleten és 
páratartalom mellett használja a készüléket.

• A készülék csak általános tengerszint feletti 
magasságban történő használatra alkalmas. 
Ne használja trópusi környezetben vagy 
különösen párás környezetben.

• A készüléket ne vigye hidegből meleg helyre, 
és fordítva. A páralecsapódás a termék és 
az elektromos alkatrészek meghibásodását 
okozhatják.

• A készülék nem tehető ki csöppenő vagy 
csapódó víznek, és folyadékkal töltött 
tárgyak.

• Biztosítsa, hogy semmilyen tárgy vagy 
folyadék ne jusson a nyílásokon keresztül a 
borításon belülre.

• Soha ne merítse a termék elektronikus 
alkatrészeit vízbe vagy más folyadékba 
használat vagy tisztítás közben. Soha ne 
tegye a készüléket folyóvíz alá.

• Ne tegye a terméket erős mágneses tereket 
generáló készülékek közelébe (pl. monitorok, 
hangszórók, transzformátorok).

• Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, 
nedvességnek, forró fényforrásoknak vagy 
erős mágneses mezőknek. Ne tegye ki a 
terméket magas hőmérsékletnek, erős 
rezgésnek és kerülje a magas mechanikai 
igénybevételt is.

• Az elektrosztatikus feltoltődes miatt a 
keszulek nem biztos, hogy megfelelően 
műkodik, vagy nem reagal a vezerlesre. 
Kapcsolja ki es huzza ki a keszuleket; nehany 
masodperc mulva csatlakoztassa ujra.

• Amennyiben a termék károsodott, ne 
használja többé és javíttassa meg 
azt szakemberrel vagy forduljon az 
ügyfélszolgálatunkhoz. Ne szerelje szét a 
terméket és ne próbálja meg saját maga 
megjavítani.

• Információ a szervizelés végző személyeknek: 
Figyelem! A helytelenül behelyezett 
akkumulátor robbanásveszélyes. Csak azonos 
vagy egyenértékű típusúra cserélje le.

• Es ist möglich, dass das Produkt infolge 
elektrostatischer Entladungen nicht 
einwandfrei funktioniert oder auf die 
Betätigung eines Bedienelementes nicht 
reagiert. Das Produkt ausschalten und nach 
einigen Sekunden wiedereinschalten.

• Falls am Produkt Schäden auftreten, 
benutzen Sie das Produkt nicht mehr und 
lassen Sie es durch einen Fachmann instand 
setzen oder wenden Sie sich an unsere 
Kundenbetreuung. Zerlegen Sie das Produkt 
nicht und unternehmen Sie keine eigenen 
Reparaturversuche.

• Information an das Service-Personal: 
Achtung! Es besteht Explosionsgefahr bei 
unsachgemäßem Auswechseln der Batterie. 
Ersetzen Sie Batterie nur durch denselben 
oder einen gleichwertigen Batterietyp.

• Gefahr! Übermäßiger Schalldruck von 
Ohr- und KopÂörern kann zu Gehörschäden 
führen. Wenn Sie über längere Zeit laute 
Musik hören, kann Ihr Hörvermögen 
beeinträchtigt werden. Stellen Sie eine 
angemessene Lautstärke ein.

• Hören Sie nur bei angemessener Lautstärke 
und nur eine angemessene Zeit lang.

• Die Verwendung des Headsets am Steuer 
wird nicht empfohlen und ist möglicherweise 
in manchen Ländern verboten.

• In potenziell gefährlichen Situationen sollten 
Sie sehr vorsichtig sein oder die Verwendung 
kurzzeitig unterbrechen.

• Laden Sie das Produkt nur mit einem 
zugelassenen und geeigneten USB-
Ladegerät, welches die Anforderungen 
von Multimediaprodukten erfüllen, auf. 
Verwenden Sie nur Ladegeräte, welche den 
technischen Anforderungen entsprechen.

• Falls die Batterie einem extrem niedrigen 
Luftdruck ausgesetzt ist, kann zu einer 
Explosion oder zum Austreten von 
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen führen.

Konformitätserklärung 
Hiermit erklärt Imtron GmbH, dass der 
Funkanlagentyp ITW 7000-BK / ITW 7000-WT 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: 
https://www.isy-online.eu/downloads

Instrucciones De Seguridad ES

• Lea atentamente esta guía del usuario antes 
del primer uso. Contiene información de 
seguridad importante, así como instrucciones 
para el uso y cuidado del dispositivo. Guarde 
la guía para eventuales consultas futuras y 
entréguela con el dispositivo si lo transfiere a 
un tercero.

• Nunca exponga unas baterías recargables a 
excesivo calor (p. ej., sol, fuego), y nunca las 
tire al fuego. Las baterías recargables podrían 
explotar.

• La batería recargable está integrad de manera 
permanente en el producto y no se puede 
sustituir.

• No dañe nunca la batería recargable. ¡Los 
daños en la carcasa de la batería recargable 
puede provocar una explosión o un incendio!

• Nunca cortocircuite los contactos de 
la batería recargable. No tire la batería 
recargable o el producto al fuego. ¡Existe 
peligro de incendio y explosión!

• Cargue la batería recargable con regularidad, 
incluso si no va a utilizar el producto. Debido 
a la tecnología de batería recargable que se 
utiliza, no es necesario descargar primero la 
batería recargable.

• Nunca cargue sin supervisión la batería 
recargable del producto.

• Use exclusivamente condiciones normales de 
temperatura y humedad ambiente.

• El producto es adecuado solamente para 
usarse en grados de latitud templados. 
No lo use en los trópicos ni en climas 
especialmente húmedos.

• No mueva el producto de entornos fríos a 
cálidos ni viceversa. La condensación puede 
dañar el producto y sus piezas eléctricas.

• El producto no debe exponerse a goteo ni 
salpicaduras.

• Asegúrese de que no penetren objetos 
o líquidos a través de las aberturas del 
alojamiento.

• Nunca sumerja las piezas eléctricas del 
producto en agua u otros líquidos durante la 
limpieza o cuando lo esté utilizando. Nunca 
coloque el producto en agua corriente.

• No coloque el producto cerca de dispositivos 
que producen fuertes campos magnéticos 
(por ejemplo motores, altavoces, 
transformadores).

• No exponga el producto a la luz directa del 
sol, humedad, suciedad, fuentes caliente 
de luz o fuertes campos magnéticos. No 
exponga el producto a temperaturas elevadas 
y fuertes vibraciones y evite tensiones 
mecánicas

• El producto puede no funcionar 
correctamente o no reaccionar a las 
operaciones de los controles debido a 
descargas electroestaticas. Apague y 
desconecte el producto; vuelva a conectarlo 
pasados unos segundos.

• Si el producto presenta daños, no lo use más 
y haga que lo repare un técnico cualificado, 
o póngase en contacto con nuestro 
departamento de servicio al cliente. No 
desmonte el producto y no trate de repararlo 
usted mismo.

• Información para personal de servicio: 
¡Precaución! Riesgo de explosión en caso 
de sustitución incorrecta de la batería. 
Sustituir exclusivamente con el mismo tipo o 
equivalente.

• ¡Peligro! Una excesiva presión sonora desde 
los auriculares y cascos puede causar pérdida 
auditiva. Si escucha la música demasiado 
fuerte durante mucho tiempo, su audición 
puede resultar dañada. Ponga un volumen 
moderado.

• Escuchar a volúmenes razonables durante 
periodos razonables.

• No se recomienda usar este auricular con 
ambas orejas cubiertas mientras se conduce, 
ya que puede ser ilegal en algunas áreas 
durante la conducción.

• Deberías tener precaución o interrumpir 
temporalmente el uso en situaciones 
potencialmente peligrosas. 

• Cargue el producto solamente con un 
cargador USB adecuado y aprobado que 
cumpla con los requisitos de los estándares 
relevantes de productos multimedia. Utilice 
únicamente cargadores que cumplan los 
requisitos técnicos.

• Batería sometida a una presión de aire 
extremadamente baja que puede provocar 
una explosión o la fuga de líquido o gas 
inflamable.

• Veszély! A fül- és fejhallgatókból származó 
túlzott hangnyomás hallásvesztést okozhat. 
Nagy hangerejű zene hosszan tartó 
hallgatása hallássérüléssel járhat. Mérsékelt 
hangerőt állítson be.

• Hallgasson mérsékelt hangerővel, mérsékelt 
időtartamon át.

• Nem ajánlott vezetés közben ezt a 
fejhallgatót mindkét füllel letakarva használni, 
ami néhány területen törvénybe ütköző lehet.

• Legyen óvatos, vagy ideiglenesen 
szüneteltessen használatot potenciálisan 
veszélyes helyzetekben.

• A terméket kizárólag jóváhagyott és arra 
alkalmas USB töltővel töltse, amely megfelel 
a multimédiás termékekre vonatkozó 
szabványok követelményeinek. Kizárólag 
olyan töltőt használjon, amely megfelel a 
műszaki előírásoknak.

• Rendkívül alacsony légnyomásnak kitett 
akkumulátor, ami robbanáshoz vagy 
gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához 
vezethet.

Megfelelőségi Nyilatkozat
[Imtron GmbH] igazolja, hogy a ITW 7000-BK / 
ITW 7000-WT típusú rádióberendezés megfelel 
a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő 
internetes címen: 
https://www.isy-online.eu/downloads

Istruzioni Di Sicurezza IT

• Leggere con cura questa guida d’uso. 
Contiene importanti informazioni e istruzioni 
di sicurezza per l’uso e la cura del dispositivo. 
Salvare la guida per riferimento futuro e 
consegnarla col dispositivo se consegnato a 
terzi.

• Non esporre le batterie ricaricabili ad un 
calore eccessivo (es. sole, fuoco), e non 
gettarle nel fuoco. Le Batterie ricaricabili 
potrebbero esplodere

• La batteria ricaricabile è incorporata in modo 
permanente nel prodotto e non può essere 
sostituita

• Non danneggiare la batteria ricaricabile. Il 
danneggiamento del vano della batteria 
ricaricabile potrebbe causare esplosioni o 
incendi!

• Non cortocircuitare i contatti della batteria 
ricaricabile. Non gettare la batteria ricaricabile 
o il prodotto nel fuoco. Vi è il pericolo di 
incendio o esplosione!

• Caricare la batteria ricaricabile 
regolarmenteanche se non si utilizza il 
prodotto. A causa della tecnologia della 
batteria ricaricabile in uso non è necessario 
far scaricare la batteria prima di ricaricarla.

• Non caricare la batteria ricaricabile lasciando il 
prodotto incustodito.

• Usare solo in condizioni di umidità e 
temperatura ambiente.

• Il prodotto è adatto solo per uso a gradi di 
latitudine moderati. Non utilizzare ai tropici o in 
zone con clima particolarmente umido.

• Non trasportare l’apparecchio da luoghi 
freddi a luoghi caldi e viceversa. La condensa 
può causare danni al prodotto e alle parti 
elettriche.

• Il prodotto non deve essere esposto a 
gocciolamenti o spruzzi d’acqua.

• Assicurarsi che né oggetti né liquidi penetrino 
attraverso le aperture dell’alloggiamento.

• Non immergere le parti elettriche del 
prodotto in acqua o altro liquido durante l’uso 
o la pulizia. Non mettere il prodotto sotto 
l’acqua corrente.

• Non posizionare il prodotto in prossimità 
di dispositivi che producono forti campi 
magneticinetici (ad esempio motori, 
altoparlanti, trasformatori).

• Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, 
all’umidità, allo sporco, alle fonti di calore o a 
forti campi magnetici. Non esporre il prodotto 
ad alte temperature o a forte vibrazioni ed 
evitare le alte sollecitazioni meccaniche.

• Il prodotto potrebbe non funzionare 
correttamente o non reagire all’operazione 
di qualsiasi controllo a causa di scariche 
elettrostatiche. Spegnere e scollegare il 
prodotto; ricollegare dopo pochi secondi.

• Se il prodotto presenta guasti, non usarlo più 
e farlo riparare da un tecnico qualificato o 
contattare il nostro reparto assistenza. Non 
smontare il prodotto, e non provare a ripararlo 
da soli.

• Informazioni del personale di servizio: 
Attenzione! Pericolo di esplosione se la 
batteria viene sostituita in modo errato. 
Sostituire solo con lo stesso tipo o 
equivalente.

• Pericolo! un’eccessiva pressione del suono 
dagli auricolari e dalle cuÇe può causare 
perdita dell’udito. Se si ascolta la musica ad 
alto volume per lungo tempo, l’udito può 
essere danneggiato. Impostare un volume 
moderato.

• Ascolta a volumi moderati per periodi 
moderati.

• Non è consigliabile utilizzare le cuÇe 
coprendo entrambe le orecchie mentre si 
guida, il che potrebbe essere illegale in alcune 
zone durante la guida.

• Si consiglia di fare attenzione o interrompere 
temporaneamente l’uso in situazioni 
potenzialmente pericolose.

• Caricare il prodotto solo con un caricabatterie 
USB approvato e adatto conforme ai requisiti 
degli standard pertinenti dei prodotti 
multimediali. Utilizzare solo caricabatterie che 
soddisfino i requisiti tecnici.

• Una batteria soggetta a una pressione 
dell’aria estremamente bassa che potrebbe 
causare un’esplosione o la fuoriuscita di 
liquido o gas infiammabile.

Dichiarazione Di Conformità
Il fabbricante, [Imtron GmbH], dichiara che il tipo 
di apparecchiatura radio ITW 7000-BK /  
ITW 7000-WT è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet:  
https://www.isy-online.eu/downloads

Veiligheidsinstructies NL

• Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig 
voor gebruik. Het omvat belangrĳke 
veiligheidsinformatie alsook instructies voor 
het gebruik en onderhoud van het apparaat. 
Bewaar de handleiding voor later gebruik 
en voeg het bĳ het apparaat wanneer deze 
gebruikt wordt door iemand anders.

• Stel oplaadbare batterĳen nooit bloot aan 
overmatige hitte (bĳv. direct zonlicht, vuur) 
en gooi ze nooit in het vuur. De oplaadbare 
batterĳen kunnen exploderen.

• De oplaadbare batterĳ is in het apparaat 
ingebouwd en kan niet vervangen worden.

• Beschadig de oplaadbare batterĳ niet. Het 
beschadigen van de buitenkant van de 
oplaadbare batterĳ kan een explosie of brand 
veroorzaken.

• Sluit de contacten van de oplaadbare batterĳ 
nooit kort. Gooi de oplaadbare batterĳ of het 
apparaat nooit in het vuur. Er bestaat dan 
kans op brand en een explosie!

• Laad de oplaadbare batterĳ regelmatig op, 
zelfs als u het apparaat niet gebruikt. Door 
de technologie van de oplaadbare batterĳ 
hoeft u de oplaadbare batterĳ niet eerst te 
ontladen.

• Laad de oplaadbare batterĳ nooit op zonder 
toezicht.

• Uitsluitend te gebruiken onder 
normale kamertemperatuur- en 
vochtigheidsomstandigheden.

• Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor 
gebruik bĳ gematigde breedtegraden. 
Gebruik het apparaat niet in de tropische of 
uitzonderlĳk vochtige klimaten.

• Verplaats het apparaat niet van koude naar 
warme plekken en vice versa. Condensatie 
kan schade aan het apparaat en de 
elektrische onderdelen veroorzaken.

• Dit apparaat dient niet te worden 
blootgesteld aan druppelende of 
opspattende vloeisto�en.

• Zorg ervoor dat er geen vloeisto�en door de 
openingen de behuizing binnendringen.

• Dompel de elektrische onderdelen van het 
apparaat nooit in water of andere vloeisto�en 
tĳdens het gebruik of als u dit aan het reinigen 
bent. Plaats het apparaat nooit onder stromend 
water.

• Plaats het apparaat niet in de nabĳheid van 
apparaten die een sterk magnetisch veld 
produceren (bĳv. motoren, luidsprekers, 
transformatoren).

True Wireless Earphones 
ITW 7000-BK / ITW 7000-WT
True Wireless Kop�örer
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• Stel het apparaat niet bloot aan direct 
zonlicht, vocht, vuil, hete lampen of sterke 
magnetische velden. Stel het apparaat niet 
bloot aan hoge temperaturen en sterke 
trillingen en vermĳd sterke mechanische 
belastingen.

• Het apparaat werkt mogelĳk niet naar 
behoren of reageert niet op geen van 
de bedieningen als het gevolg van 
elektrostatische ontlading. Schakel het 
apparaat uit en koppel het los. Sluit het 
apparaat na een aantal seconden weer 
opnieuw aan.

• Als het product schade toont, gebruik het dan 
niet langer en laat het repareren door een 
gekwalificeerd technicus, of neem contact op 
met onze klantenservice afdeling. Demonteer 
het product niet, en probeer niet om het zelf 
te repareren.

• Informatie voor reparateurs: Opgelet! 
Explosiegevaar als de batterĳ verkeerd 
geplaatst is. Vervang alleen door hetzelfde of 
een gelĳkwaardig type.

• Gevaar! Overmatige geluidsdruk van 
oortelefoons en hoofdtelefoons kan 
gehoorverlies veroorzaken. Als u voor lange 
tĳd naar luide muziek luistert, kan uw gehoor 
worden aangetast. Pas een bescheiden 
volume toe.

• Luister met gematigd volume gedurende 
gematigde periodes.

• Het wordt afgeraden om deze hoofdtelefoon 
te gebruiken met beide oren bedekt tĳdens 
het rĳden, wat in sommige gebieden illegaal 
kan zĳn.

• Wees voorzichtig of onderbreek het gebruik 
tĳdelĳk in potentieel gevaarlĳke situaties.

• Laad het product alleen op met een 
goedgekeurde en geschikte USB-oplader die 
voldoet aan de vereisten van de relevante 
normen voor multimediaproducten. Gebruik 
alleen laders die voldoen aan de technische 
vereisten.

• Een batterĳ die aan extreem lage luchtdruk 
wordt blootgesteld, wat kan leiden tot 
een explosie of het lekken van brandbare 
vloeistof of gas.

Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaar ik, [Imtron GmbH], dat 
het type radioapparatuur ITW 7000-BK / 
ITW 7000-WT conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring kan worden 
geraadpleegd op het volgende internetadres:  
https://www.isy-online.eu/downloads

Instrukcje bezpieczeństwa PL

• Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne 
zapoznanie się z niniejszą instrukcją. 
Zawiera ona ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa, a także instrukcją 
użytkowania i konserwacji urządzenia. 
Instrukcję należy zachować na wypadek 
wątpliwości w przyszłości, lub przekazania 
urządzenia osobie trzeciej.

• Nigdy nie wystawiaj akumulatorków na 
działanie nadmiernei temperatury (np.: ostre 
słońce, ogień) i nigdy nie wrzucaj ich do 
ognia. Akumulatorki mogą eksplodować.

• Akumulator jest na stałe wbudowany w 
urządzenie i nie może zostać wymieniony

• Nigdy nie uszkadzaj akumulatora. 
Uszkodzenie obudowy akumulatora może 
spowodować wybuch lub pożar!

• Nigdy nie zwieraj styków akumulatora. Nie 
wrzucaj akumulatora lub urządzenia do ognia. 
Istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!

• Regularnie doładowuj akumulator, nawet 
gdy nie korzystasz z urządzenia. Dzięki 
zastosowanej technologii, nie musisz 
najpierw rozładować całkowicie akumulatora.

• Nigdy nie doładowuj akumulatora urządzenia 
bez nadzoru.

• Używaj w normalnej temperaturze pokojowej 
i wilgotności. 

• Urządzenia można używać tylko 
pod umiarkowanymi szerokościami 
geograficznymi. Nie używaj w tropikach kub 
szczególnie wilgotnych klimatach.

• Nie przenoś urządzenia z zimnych miejsc 
w ciepłe, i odwrotnie. Kondensacja może 
uszkodzić urządzenie i części elektryczne.

• Urządzenia nie wolno narażać na zalanie 
cieczą.

• Upewnij się, że żadne przedmioty lub płyny 
nie przedostają się do środka przez otwory w 
obudowie.

• Nigdy nie zanurzaj części elektrycznych 
w wodzie lub innych płynach podczas 
czyszczenia ani podczas pracy. Nigdy nie 
umieszczaj urządzenia pod bieżącą wodą.

• Nie umieszczaj produktu w pobliżu urządzeń 
wytwarzających silne pole magnetyczne (np.: 
silniki, głośniki, transformatory).

• Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych, wilgoci, 
brudu, gorących źródeł światła lub silnych 
pól magnetycznych. Nie wystawiaj 
urządzenia na działanie wysokich temperatur 
i silnych wibracji oraz wysokich naprężeń 
mechanicznych.

• Wyładowania elektrostatyczne mogą 
spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia lub niereagowanie na polecenia. 
Wyłącz urządzenie i odłącz go od prądu; 
włącz go ponownie po kilku sekundach.

• W przypadku uszkodzenia produktu nie 
należy z niego dłużej korzystać, konieczna 
jest jego naprawa przez wykwalifikowanego 
serwisanta. Nie wolno rozmontowywać 
produktu i próbować naprawiać go samemu!

• Informacje dla personelu serwisowego: 
Ostrożnie! Nieprawidłowa wymiana baterii 
grozi wybuchem. Wymieniać tylko na baterię 
tego samego typu lub jej odpowiednik.

• Zagrożenie! Nadmierne ciśnienie dźwięku w 
słuchawkach grozi utratą słuchu. Słuchanie 
głośnej muzyki przez dłuższy czas może 
powodować pogorszenie słuchu. Nastawiać 
na umiarkowaną głośność.volume.

• Słuchaj w umiarkowanym natężeniu dźwięku 
przez umiarkowane okresy.

• Nie zaleca się używania słuchawek z 
obydwiema uszami zakrytymi podczas 
jazdy, co może być nielegalne w niektórych 
obszarach.

• Bądź ostrożny lub tymczasowo przerwij 
korzystanie w potencjalnie niebezpiecznych 
sytuacjach.

• Produkt ładuj tylko przy pomocy 
odpowiedniej zatwierdzonej ładowarki 
USB, która jest zgodna z wymaganiami 
odpowiednich norm dla produktów 
multimedialnych. Używaj wyłącznie 
ładowarek, które spełniają wymagania 
techniczne.

• Bateria poddana bardzo niskiemu ciśnieniu 
powietrza może spowodować wybuch lub 
wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu.

Deklaracja Zgodności
[Imtron GmbH] niniejszym oświadcza, że typ 
urządzenia radiowego ITW 7000-BK /  
ITW 7000-WT jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym:  
https://www.isy-online.eu/downloads
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 Size : 750 x 450 mm ( fold to 150 x 90 mm)

Instruction manual EN

Components
A. Charging base
B. Charging port
C. Charging pin
D. LED indicator
E. Multi-function button

 - Play/Pause/Resume: in music standby double 
click to play, pause or resume music playback

 - Previous / Next track: during playback, click on 
“L” 3 times for previous track; click on “R” 3 times 
for next track

 - Receiving / ending call: double click to answer/
end call

 - Rejecting call: when incoming call, click 3 times 
to reject the call

Accessories
1 x Wireless earphone
1 x Charging cable
1 x User manual

Intended use
The product is intended only for sound reproduction, 
and phone call reception via Bluetooth®.
Use the product only as described in this manual.
Imtron GmbH assumes no liability for damage to the 
product, for property damage or for personal injury due 
to careless or improper usage of the product, or usage 
of product which does not meet the manufacturer’s 
specified purpose.

Compatibility
This product is compatible with Bluetooth® enabled 
mobile phones and music devices. It features 
Bluetooth® version 5.3. It also works with devices 
featuring other Bluetooth® versions that support e.g.
Wireless Hands-Free communication
• HFP (Hands-free Profile)
Wireless stereo listening
• A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)

Before first time use
The product must be fully charged before first time use.

LED Status
Charging 
process

Charging 
finished

Ear phone white o�
Charging base white blinking white

Note
• The LED will flash in red with sound alert when the 

battery is low.
• It will take approx. 2 hours for the battery to be fully 

charged. 
LED Headset status
white flashing Turn on and ready for 

Bluetooth® pairing.
o� Paired with a Bluetooth® device.

Operation
Open the lid of the charging case and take out the 
earbuds. They will turn into pairing mode automatically.
After about 30 seconds, both earbuds are connected. 
The LED on the left earbud flashes quickly and is ready 
for Bluetooth pairing with a mobile device. If pairing is 
successful, the LED goes out.

Bluetooth®
Before pairing a Bluetooth® audio source, refer to the 
audio source user guide regarding safety instructions 
and use with other devices. 

Unpairing
Deactivate the bluetooth function on the mobile phone.

Reset to factory setting
When the single-earbud is not connected, click the 
MFB key three times, and the LED will flash three 

times quickly to clear the pairing list (TWS pairing 
information and mobile phone pairing information). 
After the clearing, the earbud will automatically power 
o� and the LED will flash once.

Mobile phone
Phone calls will always be the top priority. When an 
incoming /outgoing call is being progressed, it actively 
interrupts the music playback. As soon as the call has 
ended, the music resumes. 

Technical data
Power supply : 5 V  230 mA
Rechargeable battery : Lithium 230 mAh
Earbuds (each)
Temperature : -10°C to 35°C
Battery model : 401010
Battery manufacturer : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Charging base
Battery model : 401010
Battery manufacturer : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen, 
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Imported by : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1
  85053 Ingolstadt
  Germany

Output power of speaker : 5W
Operating temperature : -10°C to 35°C
Coverage : 10 meters
Operation time : up to 4 hours 
Bluetooth®
Frequency range : 2402 - 2480 MHz
Max. RF power : 10 dBm
Type C cable (incl.) Length : 30 cm
Usage : charging
Screened : no

The original USB cable should be supplied to normal use.
The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use 
of such marks by Imtron GmbH is under license. Other 
trademarks and trade names are those of their 
respective owners.    

The power delivered by the charger must 
be between min 1.15 Watts required by the 
radio equipment, and max 2.5 Watts in order 
to achieve the maximum charging speed.

Gebrauchsanleitung DE

Komponenten
A. Ladebox
B. Ladeanschluss
C. Ladepin
D. LED-Indikator
E. Multifunktionstaste

 - Wiedergabe / Pause: zweimal klicken für 
Musikwiedergabe oder pausieren 

 - Vorheriger / Nächster Titel: während der 
Wiedergabe, für den vorherigen Titel dreimal die 
Taste “L” drücken ; für den nächsten Titel dreimal 
die Taste “R” 2 drücken 

 - Anruf empfangen / beenden: doppel klicken
 - Anruf ablehnen: 3 mal klicken

1.15 - 2.5
W

USB 

Gyári beállítások visszaállítása
Ha a fülhallgató nincs csatlakoztatva, kattintson 
háromszor az MFB gombra, és a LED háromszor gyorsan 
felvillan a párosítási lista törléséhez (TWS párosítási 
információk és mobiltelefon párosítási információk).
A törlés után a fülhallgató automatikusan kikapcsol, és 
a LED egyszer felvillan.

Mobiltelefon
A telefonhívások mindig nagyobb prioritásúak lesznek. 
Bejövő/kimenő hívás feldolgozása aktívan megszakítja 
a zenelejátszást. Amint a hívás befejeződik, a 
zenelejátszás folytatódik. 

Műszaki jellemzők
Áramellátás : 5 V  230 mA
Akkumulátor : Lithium 230 mAh
Fülhallgatók (mindegyik)
Hőmérséklet : -10°C – 35°C
Akkumulátor modell : 401010
Akkumulátor gyártója : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Töltőállomás
Akkumulátor modell : 401010
Akkumulátor gyártója : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Importálta : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1
  85053 Ingolstadt
  Germany

A hangszóró kimeneti 
teljesítménye

: 5W

Működési hőmérséklet : -10°C – 35°C
Hatótávolság : 10 m
Működési idő  : max. 4 óra
Bluetooth®
Frekvenciatartomany : 2402 - 2480 MHz
Maximális adóteljesítmény : 10 dBm
C típusú kábel (tartozék) 
hossza

: 30 cm

Használata : töltés
Árnyékolt : nem

Az eredeti USB kàbel kizàròlag normàl hasznàlat cèljàra 
alkalmazhatò.
A Bluetooth® szóvédjegy és a logók a Bluetooth SIG, 
Inc. bejegyzett védjegyei, és az Imtron GmbH az ilyen 
védjegyeket licenc alapján használja. Az egyéb 
védjegyek és kereskedelmi nevek a megfelelő 
tulajdonosok tulajdonát képezik.    

A töltő által szolgáltatott teljesítménynek a 
rádióberendezés működtetéséhez szükséges 
minimum 1,15 watt és a maximális töltési 
sebesség eléréséhez szükséges maximum 
2,5 watt között kell Lennie.

Manuale utente IT

Componenti
A. Base di ricarica
B. Presa di ricarica
C. Spinotto di ricarica
D. Spia LED
E. Pulsante multifunzione

 - Riproduci/Pausa/Riprendi: in modalità standby 
musica, fare doppio clic per riprodurre, mettere in 
pausa o riprendere la riproduzione di musica

 - Traccia precedente/successiva: durante la 
riproduzione, fare clic su “L” 3 volte per la traccia 
precedente; fare clic su “R” 3 volte per la traccia 
successiva

 - Ricezione/fine di una chiamata: fare doppio 
clic per rispondere/terminare una chiamata

 - Rifiuto di una chiamata: quando è in arrivo una 
chiamata, fare clic 3 volte per rifiutare la chiamata.

Accessori
1 x ricevitore wireless
1 x cavo di ricarica
1 x Manuale d’uso

Uso previsto
Il prodotto è destinato esclusivamente alla 
riproduzione audio e alla ricezione di chiamate 
telefoniche tramite Bluetooth®. Utilizzare il dispositivo 
soltanto come descritto nel presente manuale.
Imtron GmbH non si assume responsabilità per danni 
al prodotto, danni alla proprietà o per lesioni personali 
derivanti da mancanza di attenzione o utilizzo non 
corretto del prodotto o utilizzo del prodotto che non 
soddisfa lo scopo specifico del produttore.

Compatibilità
Prodotto sono compatibili con i telefoni cellulari e 
dispositivi musicali abilitati Bluetooth®. Presenta la 
versione Blue tooth® 5,3+EDR. Funziona anche con 
dispositivi che presentano altre versioni Bluetooth® 
che supportano ad esempio:
Comunicazione vivavoce wireless
• HFP (Profilo vivavoce)
Ascolto stereo wireless
• A2DP (Profilo distribuzione audio avanzato)

Prima del primo utilizzo
Il prodotto deve essere caricato completamente prima 
del primo utilizzo.

Stato dei LED
 Processo di carica  Carica terminata
Ricevitore Bianca spento  
Base di 
ricarica

Bianca 
lampeggiante Bianca

Nota
• Il LED lampeggia di colore blu emettendo un segnale 

acustico quando la batteria è scarica. 
• La carica completa della batteria richiede circa 2 ore. 
LED Stato della cu�a 
Bianca 
lampeggiante

Acceso e pronto per abbinamento 
Bluetooth®. 

Spento  Abbinato con un dispositivo Bluetooth®. 

Funzionamento
Aprire il coperchio della scatola di ricarica ed estrarre 
gli auricolari. Essi passeranno automaticamente alla 
modalità di accoppiamento.
Dopo circa 30 secondi, entrambi gli auricolari 
sono collegati. Il LED sull’auricolare sinistro 
lampeggia rapidamente a indicare che è pronto per 
l’accoppiamento Bluetooth con un dispositivo mobile. 
Se l’accoppiamento riesce, il LED si spegne.

Bluetooth®
Prima di e�ettuare l’accoppiamento a una sorgente AV 
Bluetooth®, fare riferimento alla guida utente sorgente 
AV sulle istruzioni di sicurezza e l’uso con altri dispositivi. 
Disabbinamento 
Disattivare la funzione Bluetooth sul cellulare.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica
Quando l’auricolare singolo non è collegato, fare clic sul 
tasto MFB tre volte e il LED lampeggerà rapidamente 
tre volte per cancellare l’elenco di accoppiamento 
(informazioni sull’accoppiamento TWS e informazioni 
sull’accoppiamento del telefono cellulare).
Dopo la cancellazione, l’auricolare si spegnerà 
automaticamente e il LED lampeggerà una volta.

Telefono Cellulare
Le chiamate sono sempre al livello prioritario. Quando 
ci è una chiamata in entrata/uscita, la riproduzione 
musicale si interrompe. Non appena la chiamata viene 
terminata, la riproduzione musicale ricomincia. 

Specifiche
Alimentazione : 5 V  230 mA
Batteria ricaricabile : Lithium 230 mAh
Auricolari (ciascuno)
Temperatura : da -10 °C a 35 °C
Modello batteria : 401010
Produttore della batteria : Shenzhen Juzhongxin 
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E-mail : 935571777@qq.com
Base di ricarica
Modello batteria : 401010
Produttore della batteria : Shenzhen Juzhongxin 
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Potenza in uscita 
dell’altoparlante 

: 5W

Temperatura di 
funzionamento

: da -10 °C a 35 °C

Portata : 10 metri
Tempo di funzionamento : fino a 4 ore
Bluetooth®
Gamma di frequenza : 2402 - 2480 MHz
Potenza radiofrequenza 
massima

: 10 dBm

Lunghezza cavo di tipo C 
(incluso)

: 30 cm

Utilizzo : ricarica
Schermato : no
Il cavo USB originale dovrebbe essere fornito per uso 
normale.
Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di 
proprietà di Bluetooth SIG, Inc., qualsiasi utilizzo degli 
stessi da parte di Imtron GmbH è autorizzato dietro 
licenza. Altri marchi registrati e denominazioni 
commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari.    

La potenza fornita dal caricabatteria 
deve essere tra min 1,15 watt richiesta 
all’apparecchiatura radio e max 2,5 watt per 
raggiungere la massima velocità di ricarica.

Gebruiksaanwĳzing NL

Onderdelen
A. Oplaadstation
B. Oplaadpoort
C. Oplaadpin
D. Led-indicatielampje
E. Multifunctionele knop

 - Play/Pause/Resume (Afspelen/Pauzeren/
Hervatten): dubbelklik in de muziek stand-by om 
muziek af te spelen, te pauzeren of te hervatten.

 - Previous/ Next track (Vorig/ Volgend 
nummer): klik tĳdens het afspelen 3 keer op “L” 
voor het vorige nummer en klik 3 keer op “R” voor 
het volgende nummer.

 - Oproep ontvangen/beëindigen: dubbelklik om 
oproep te beantwoorden/beëindigen.

 - Oproep weigeren: bĳ inkomende oproep klikt u 
3 keer om de oproep te weigeren.

Accessoires
1 x Draadloze koptelefoon
1 x laadkabel
1 x handleiding

Beoogd gebruik
Dit product is alleen bedoeld voor het ten gehore brengen 
van geluid en telefoongesprekken via Bluetooth®.
Use the product only as described in this manual.
Imtron GmbH aanvaardt geen aansprakelĳkheid voor 
schade aan het product, schade aan eigendommen 
of lichamelĳk letsel als gevolg van onzorgvuldig of 
oneigenlĳk gebruik van het product, of gebruik van het 
product die niet voldoet aan het doel opgegeven door 
de fabrikant.

Compatibiliteit
Dit product werkt met mobiele telefoons en muziek 
apparaten die zĳn ingesteld om te werken met 
Bluetooth®. Het beschikt over Bluetooth® versie 
5,3+EDR. Het werkt ook met apparaten met andere 
Bluetooth® versies die bĳvoorbeeld het volgende 
ondersteunen:
Draadloze handsfree communicatie
• HFP (handsfree profiel)
Draadloos stereo luisteren
• A2DP (geavanceerd audio distributie profiel)

1,15 - 2,5
W

USB 

1,15 - 2,5
W

USB  

Lieferumfang
1 x Wireless Ohrhörerset
1 x Ladekabel
1 x User manual

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist für die Tonwiedergabe und 
Anrufannahme via Bluetooth® vorgesehen. Das Produkt 
ausschließlich gemäß diesen Anweisungen verwenden.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden 
am Produkt, Sachschaden, oder Verletzung von 
Personen aufgrund von unachtsamer, unsachgemäßer, 
falscher oder nicht dem vom Hersteller angegebenen 
Zweck entsprechender Verwendung des Produkts.

Kompatibilität
Ihr Produkt ist kompatibel mit Bluetooth® fähigen 
Mobiltelefonen und Musikwiedergabegeräten. Es 
verfügt über Bluetooth® Version 5,3. Das Produkt 
funktioniert auch mit Geräten, die über andere 
Bluetooth®- Versionen verfügen, z. B.
Freisprechfunktionen
• HFP (Hands-free Profile)
Kabellose Stereowiedergabe
• A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)

Vor dem ersten Gebrauch
Das Produkt muss vor dem ersten Gebrauch voll 
aufgeladen werden.

LED Status

Ladevorgang Ladevorgang 
beendet

Ohrhörerset weiss aus
Ladebox weiss blinkend weiss

Hinweis
• Wenn die Batterieleistung niedrig ist, dann blinkt die 

LED in rot und ein Signalton ertönt.
• Um die Batterie voll aufzuladen, dauert es ca. 2 

Stunden.

LED Ohrhörerset-Status
Weiss blinkend Produkt eingeschaltet und bereit 

für Bluetooth®-Kopplung.
Aus Produkt mit einem Bluetooth®-

Gerät gekoppelt.

Benutzung
Ö�nen Sie die Ladebox und nehmen Sie die Ohrhörer 
heraus. Sie werden automatisch in den Verbindungs-
Modus versetzt.
Nach ca. 30 Sekunden sind beide Ohrhörer verbunden. 
Die LED des linken Ohrhörers blinkt schnell und ist 
somit bereit für die Bluetooth Kopplung mit einem 
Mobilgerät. Bei erfolgreicher Kopplung erlischt die LED.

Bluetooth®
Bevor Sie eine Bluetooth®- Audio- Quelle ankoppeln, 
beachten Sie ebenfalls die Bedienungsanleitung des 
Audio-Senders bezüglich Sicherheitshinweisen und 
Gebrauch mit anderen Geräten. 

Entkoppeln
Deaktivieren Sie die Bluetooth-Funktion auf dem 
Mobiltelefon.

Werkseinstellung
Wenn der einzelne Ohrhörer nicht verbunden ist, 
klicken Sie dreimal auf die MFB-Taste. Die LED blinkt 
dreimal schnell, um die Kopplungsliste zu löschen 
(TWS- und Mobiltelefon-Kopplungsinformationen). 
Nach dem Löschen schaltet sich der Ohrhörer 
automatisch aus und die LED blinkt einmal.

Mobiltelefon
Die Anrufannahme steht an erster Stelle. Bei 
einem eingehenden/ausgehenden Anruf wird die 
Musikwiedergabe stummgeschaltet. Sobald der Anruf 
beendet ist, wird die Musikwiedergabe fortgesetzt. 

Technische Daten
Stromversorgung : 5 V  230 mA
Ladebox Akku : Lithium 230 mAh
Ohrhörer (je)
Temperatur : -10°C to 35°C
Akku-Modell : 401010
Akku-Hersteller : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

Email : 935571777@qq.com
Ladebox
Akku-Modell : 401010
Akku-Hersteller : Shenzhen Juzhongxin 
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Lautsprecherleistung : 5W
Betriebstemperatur : -10°C to 35°C
Reichweite Coverage : 10 meters
Betriebszeit : ca. 4 Stunden
Bluetooth®
Frequenzband : 2402 - 2480 MHz
Max. RF power : 10 dBm
Typ-C-Kabel (inkl.) Länge : 30 cm
Nutzung : Laden
Abgeschirmt : Nein

Das originale USB-Kabel ist nur für den Einsatz im 
normalen Gebrauch.
Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind 
eingetragene Warenzeichen im Besitz der Bluetooth 
Special Interest Group (SIG) und jegliche Nutzung 
dieser Marken durch die Imtron GmbH steht unter 
Lizenz. Andere Marken und Handelsnamen sind die 
ihrer jeweiligen Eigentümer.    

Die Leistung des Ladegeräts muss von 
einer von der Funkanlage benötigten 
Mindestleistung von 1,15 Watt bis zu 
einer zum Erreichen der maximalen 
Ladegeschwindigkeit benötigten 
Höchstleistung von 2,5 Watt reichen.

Manual del usuario ES

Componentes
A. Base de carga
B. Puerto de carga
C. Clavija de carga
D. Indicador LED
E. Botón multifunción

 - Reproducir/Pausar/Reanudar: en el modo de 
espera de música, haga doble clic para reproducir, 
pausar o reanudar el playback.

 - Pista anterior/ siguiente: durante la 
reproducción, haga clic 3 veces en „L“ para 
escuchar la pista anterior; haga clic 3 veces en „R“ 
para escuchar la pista siguiente.

 - Recibir/ finalizar llamada: haga doble clic para 
responder/finalizar llamada

 - Rechazar llamada: al recibir una llamada, haga 
clic 3 veces para rechazarla.

Accesorios
1 x auricular inalámbrico
1 x cable de carga
1 x manual de usuario

Uso previsto
El producto solo está previsto para la reproducción de 
sonido y la recepción de llamadas de teléfono a través 
de Bluetooth®. Utilice el producto únicamente como se 
describe en este manual.
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por 
daños producidos al producto, a la propiedad o por 
lesiones personales debidas al uso inadecuado del 
producto o por su utilización para una finalidad distinta 
a la especificada por el fabricante.

Compatibilidad
El producto son compatibles con móviles y dispositivos 
de música habilitados para Bluetooth®. Tiene la 
versión de Bluetooth® 5,3+EDR. También trabaja con 
dispositivos que tienen otras versiones de Bluetooth® 
que soportan p. ej.
Comunicación de manos libres inalámbrica
• HFP (Perfil de manos libres)
Escuchar estéreo inalámbricamente
• A2DP (Perfil de distribución avanzada de audio)

Antes del primer uso 
El producto se debe cargar completamente antes del 
primer uso.

Estado del LED 
Proceso de carga Carga 

terminada 
auricular blanco apagar 
Base de carga blanco intermitente blanco

Nota 
• El LED parpadeará en rojo con alerta sonora cuando 

la batería esté baja.
• La batería tardará unas dos horas en cargarse 

completamente. 

LED Estado del auricular 
Parpadeo 
blanco

Encendido y preparado para 
emparejamiento Bluetooth®

apagar   Emparejado con dispositivo Bluetooth®. 

Funcionamiento
Abra la tapa de la caja de carga y extraiga los auriculares. 
Entraran en modo emparejamiento de forma automática.
Ambos auriculares se conectan pasados unos 30 
segundos. El LED del auricular izquierdo parpadea 
de forma rápida indicando que está listo para el 
emparejamiento Bluetooth con un dispositivo móvil. Si 
se empareja correctamente, el LED se apaga.

Bluetooth®
Antes de emparejar una fuente de AV Bluetooth®, 
consulte la guía del usuario de la fuente de AV en lo 
relativo a las instrucciones de seguridad y el uso con 
otros dispositivos. 
Desconexión
Desactive la función de bluetooth en el teléfono móvil.

Restablecimiento de los ajustes de fábrica
Estando un auricular desconectado, pulse la tecla 
MFB tres veces, y el LED parpadeará tres veces de 
forma rápida para eliminar la lista de emparejamiento 
(información de emparejamiento TWS e información de 
emparejamiento del teléfono móvil).
Una vez eliminada la información, el auricular se 
apagará automáticamente y el LED parpadeará una vez.

Teléfono Móvil
Las llamadas de teléfono siempre tendrán la máxima 
prioridad. Cuando hay en curso una llamada entrante/
saliente, se interrumpe la reproducción de música. Tan 
pronto como finaliza la llamada, la música se reanuda. 

Especificaciones
Fuente de alimentación : 5 V  230 mA
Batería recargable : Lithium 230 mAh
Auriculares (cada uno)
Temperatura : de -10 °C a 35 °C
Modelo de la batería : 401010
Fabricante de la batería : Shenzhen Juzhongxin 
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Base de carga
Modelo de la batería : 401010
Fabricante de la batería : Shenzhen Juzhongxin 
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Potencia de salida del 
altavoz 

: 5W

Temperatura de 
funcionamiento

: de -10 °C a 35 °C

Cobertura : 10 metros
Tiempo de 
funcionamiento

: hasta 4 horas
1,15 - 2,5

W
USB 

Bluetooth®
Gama de frecuencia : 2402 - 2480 MHz
Máx. potencia de RF : 10 dBm
Longitud del cable tipo 
C (incl.)

: 30 cm

Uso : cargando
Mostrado : no

Se debe suministrar el cable de USB original para su uso
normal.
La marca textual Bluetooth® y los logotipos son 
marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth 
SIG, Inc. y cualquier uso de dichas marcas por Imtron 
GmbH se realiza bajo licencia. Otras marcas y nombres 
comerciales son propiedad de sus respectivos dueños.    

La potencia suministrada por el cargador 
debe ser de entre un mínimo de 1,15 vatios 
requeridos por el equipo radioeléctrico y un 
máximo de 2,5 vatios a fin de alcanzar la 
máxima velocidad de carga.

Mode d’emploi FR

Éléments
A. Boîtier de charge 
B. Port de charge 
C. Broche de charge
D. Voyant LED
E. Bouton multifonction

 - Play/Pause/Resume (Lecture/Pause/
Reprise) : en veille musicale appuyez deux fois 
pour lire, mettre en pause ou reprendre la lecture 
de la musique

 - Prévious/Next track (Piste précédente/ 
suivante ) : pendant la lecture, appuyez sur « L » 
3 fois pour passer au morceau précédent ; appuyez 
sur « R » 3 fois pour passer au morceau suivant

 - Réception/ fin d’appel : appuyez deux fois 
pour répondre/terminer l’appel

 - Refuser l’appel : lors de l’appel entrant, 
appuyez 3 fois pour rejeter l’appel.

Accessoires
1 x Oreillette sans fil
1 x câble de charge
1 x Mode d’emploi

Intended use
Ce produit est prévu uniquement pour la restitution 
sonore et la réception des appels téléphoniques par 
Bluetooth®. N’utilisez cet appareil que conformément 
aux instructions de ce mode d’emploi.
Imtron GmbH n’assume aucune responsabilité quant à 
des dommages au produit, à des dommages matériels 
ou à des blessures corporelles dus à une négligence 
ou un usage inapproprié du produit, ou à un usage du 
produit non indiqué par le fabricant.

Compatibility
Ce produit est compatible avec les téléphones mobiles 
et les lecteurs de musique compatibles Bluetooth®. Il 
dispose de la version Bluetooth® 5,3+EDR. Il fonctionne 
également avec les appareils disposant d’autres 
versions Bluetooth®, qui prennent en charge p. ex.:
Wireless Hands-Free communication
• HFP (Profil mains libres)
L’écoute stéréophonique sans fil
• A2DP (Profil de distribution audio avancée)

Avant la première utilisation 
Le produit doit être complètement chargé avant sa 
première utilisation.

État de la LED 
 Charge Charge 

terminée 
Oreillette blanc éteinte  
Socle de charge blanc clignotant blanc

Note 
• Le voyant LED rouge clignotera et une alerte sonore 

retentira lorsque la batterie est faible. 
• Cela prendra environ 2 heures pour charger 

complètement la batterie. 

LED État de l’oreillette 
blanc 
clignotant

Allumez et prête pour l’appairage 
Bluetooth®. 

éteinte   Appairée avec un dispositif Bluetooth®. 

Utilisation
Ouvrez le couvercle du boîtier de charge et retirez les 
écouteurs. Ils se transforment automatiquement en 
mode d’appariement.
Après environ 30 secondes, les deux écouteurs sont 
connectés. La LED sur l’écouteur gauche clignote 
rapidement et est prête pour l’appairage Bluetooth avec 
un appareil mobile. Si l’appairage réussit, la LED s’éteint.

Bluetooth®
Avant d’apparier une source AV Bluetooth®, consultez le 
mode d’emploi de la source AV concernant les précautions 
de sécurité et l’utilisation avec d’autres appareils. 

Annuler l’appairage 
Déactivez la function Bluetooth sur le téléphone mobile.

Réinitialisation au réglage d’usine
Lorsqu’un seul écouteur n’est pas connecté, appuyez 
trois fois sur la touche MFB et la LED clignotera trois 
fois rapidement pour e�acer la liste d’appariement 
(informations d’appariement TWS et informations 
d’appariement de téléphone mobile).
Après la suppression, l’écouteur s’éteindra 
automatiquement et la LED clignotera une fois.

Telephone Portable
Les appels téléphoniques seront toujours prioritaires. 
Lorsqu’un appel entrant/sortant est en cours, il 
interrompt activement la lecture de musique. Dès que 
l’appel est terminé, la lecture de la musique reprend. 

Caractéristiques
Alimentation électrique : 5 V  230 mA
Batterie rechargeable : Lithium 230 mAh
Écouteurs (chacun)
Température : -10 °C à 35 °C
Modèle de batterie : 401010
Fabricant de la batterie : Shenzhen Juzhongxin 
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Base de chargement
Modèle de batterie : 401010
Fabricant de la batterie : Shenzhen Juzhongxin 
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Puissance de sortie du 
haut-parleur

: 5W

Température de 
fonctionnement 

: -10 °C à 35 °C

Couverture : 10 mètres
Autonomie : jusqu’à 4 heures d’écoute
Bluetooth®
Gamme de frequence : 2402 - 2480 MHz
Puissance de 
radiofréquence maximale 

: 10 dBm

Câble de type C (incl.) 
Longueur 

: 30 cm

Utilisation : chargement
Blindé : non

Le câble USB original ne doit être utilisé que pour un 
usage normal.
La marque et les logos Bluetooth® des marques 
déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et toute 
utilisation de ces marques par Imtron GmbH est faite 
sous licence. Les autres marques et désignations 
commerciales sont celles de leurs propriétaires 
respectifs.    

La puissance fournie par le chargeur doit 
être entre, au minimum, 1,15 Watts requis 
par l’équipement radioélectrique et, au 
maximum, 2,5 Watts pour atteindre la 
vitesse de chargement maximale.

Használati útmutató HU

Alkotórészek
A. Töltőtok
B. Töltőport
C. Töltőtű
D. LED-es kijelző
E. Multifunkciós gomb

 - Lejátszás/Szüneteltetés/folytatás: 
zenelejátszás készenléti állapotban kattintson 
duplán a zene lejátszásához, szüneteltetéséhez 
vagy folytatásához.

 - Előző/következő zeneszám: lejátszás során 
kattintson 3-szor az „L”-re az előző zeneszámhoz; 
kattintson 3-szor az „R”-re a következő 
zeneszámhoz

 - Hívás fogadása/befejezése: kattintson duplán 
a hívás fogadásához/befejezéséhez

 - Hívás elutasítása: bejövő hívás esetén 
kattintson 3-szor a hívás visszautasításához.

Tartozékok
1 x vezeték nélküli fülhallgató
1 x töltőkábel
1 x használati útmutató

Rendeltetésszerű használat
A termék csak hangreprodukcióra és telefonhívások 
fogadására használható Bluetooth® kapcsolaton 
keresztül.
Csak a használati útmutatónak megfelelően használja 
a terméket.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék 
nem körültekintő, illetve helytelen használatából, 
valamint a gyártó által meghatározott rendeltetéstől 
eltérő használatból eredő, a készülékben vagy az Ön 
értékeiben bekövetkezett károkért, vagy személyi 
sérülésekért.

Kompatibilitás
A termék Bluetooth®-képes mobiltelefonokkal és 
zenelejátszókkal kompatibilis. A Bluetooth® verziója: 
5,3+EDR. Más Bluetooth® verziójú eszközökkel 
szintén működik, amelyek támogatják pl. a következő 
funkciókat.:
Vezeték nélküli szabadkezes kommunikáció
• HFP (Hands-Free Profile)
Vezeték nélküli sztereó zenehallgatás
• A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)

Üzembe helyezés előtt 
A készüléket az első használat előtt fel kell tölteni.

LED-jelzések 

 Töltés 
folyamatban Töltés befejezve 

fülhallgató  fehér kikapcsolva 
Töltő dokkoló fehér villogás fehér

Megjegyzés 
• A LED pirosan villog és hangjelzés hallható, amikor 

az akkumulátor töltöttsége alacsony. 
• Az akkumulátor teljes feltöltése körülbelül 2 órába 

telik. 

LED A headset állapota 
Fehéren és 
pirosan kék

Bekapcsolva és készen áll a 
Bluetooth® párosításra. 

kikapcsolva   Párosítva egy Bluetooth® eszközzel. 

Működtetés
Nyissa ki a töltőtartó tok fedelét, és vegye ki a 
fülhallgatókat. A fülhallgatók automatikusan párosítási 
üzemmódba kapcsolnak.
Körülbelül 30 másodperc múlva mindkét fülhallgató 
csatlakozik. A bal fülhallgatón lévő LED gyorsan 
villog, és készen áll a Bluetooth párosításra egy 
mobileszközzel. Ha a párosítás sikeres, a LED kialszik.

Bluetooth®
A Bluetooth®-forrás párosítása előtt a biztonsági 
utasításokkal és a más készülékekkel való használattal 
kapcsolatban tekintse át az AV-forrás használati 
útmutatóját. 

Párosítás megszüntetése
A mobiltelefonon kapcsolja ki a bluetooth funkciót.
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Voor het eerste gebruik 
Voor het eerste gebruik dient het product volledig 
opgeladen te zĳn.

Status van de LED 

Opladen Opladen 
voltooid 

koptelefoon  wit uit 
Oplaadstation wit knipperend wit

Let op 
• De LED zal rood knipperen en een geluidssignaal 

geven als de batterĳ bĳna leeg is. 
• Het duurt ong. 2 uur om de batterĳ volledig op te 

laden. 

LED Status koptelefoon 
Wit 
knipperend

Schakel in en klaar voor koppelen via 
Bluetooth®. 

uit Gekoppeld met een Bluetooth® 
apparaat. 

Gebruik
Open het klepje van het oplaadetui en haal de 
oordopjes eruit. De oordopjes schakelen automatisch 
over naar de koppelmodus. Na ongeveer 30 seconden 
zĳn beide oordopjes verbonden. Het led-indicatielampje 
op het linkeroordopje knippert snel en is klaar voor 
Bluetooth-koppeling met een mobiel apparaat. Als het 
koppelen is gelukt, gaat het led-indicatielampje uit.

Bluetooth®
Voordat u een Bluetooth® audio-apparaat koppelt 
dient u de handleiding van dit apparaat te raadplegen 
omtrent veiligheidsinstructies en het gebruik met 
andere apparaten. 

Ontkoppelen 
Schakel de bluetooth-functie op de mobiele telefoon uit.

Terugzetten naar de fabrieksinstelling
Als het enkele oordopje niet is aangesloten, klik dan 
drie keer op de MFB-toets en het led-indicatielampje 
knippert drie keer snel om de koppelingslĳst te wissen 
(TWS-koppelingsinformatie en koppelingsinformatie 
voor mobiele telefoons).
Na het wissen wordt het oordopje automatisch 
uitgeschakeld en knippert het led-indicatielampje één 
keer.

Mobiele Telefoon
Binnenkomende telefoongesprekken hebben altĳd 
de hoogste prioriteit. Als een gesprek binnekomt of 
er gebeld wordt, dan onderbreekt dit het afspelen 
van muziek. Zodra het gesprek beëindigd is wordt het 
afspelen van de muziek hervat. 

Specificaties
Voeding : 5 V  230 mA
Oplaadbare batterĳ : Lithium 230 mAh
Oordopjes (elk)
Temperatuur : -10°C tot 35°C
Batterĳ model : 401010
Fabrikant van de batterĳ : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Oplaadstation
Batterĳ model : 401010
Fabrikant van de batterĳ : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Geïmporteerd door : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1
  85053 Ingolstadt
  Germany

Uitgangsvermogen van 
de luidspreker

: 5W

Bedrĳfstemperatuur : -10°C tot 35°C
Dekking : 10 meter
Gebruiksduur : tot 4 uur
Bluetooth®
Frequentiebereik : 2402 - 2480 MHz
Maximaal 
radiofrequentie 
vermogen

: 10 dBm

Type C kabel 
(meegeleverd) lengte

: 30 cm

Gebruik : opladen
Gescreend : Nee

De originele USB-kabel is enkel geschikt voor normaal 
gebruik.
Het Bluetooth®-woordmerk en logo’s zĳn 
gedeponeerde handelsmerken en zĳn eigendom van 
Bluetooth SIG, Inc en ieder gebruik van deze merken 
door Imtron GmbH is onder licentie. Andere 
handelsmerken en -namen zĳn in eigendom van hun 
respectievelĳke eigenaren.    

Het door de lader geleverde vermogen 
moet tussen minimaal 1,15 watt (zoals 
vereist door de radioapparatuur) en 
maximaal 2,5 watt liggen om de maximale 
oplaadsnelheid te bereiken.

Instrukcja obsługi PL

Składniki
A. Podstawka ładująca
B. Złącze ładowania
C. Wtyczka ładowania
D. Wskaźnik LED
E. Przycisk wielofunkcyjny

 - Play/Pause/Resume (Odtwarzanie/Przerwa/
Wznowienie): w trybie gotowości muzycznej 
kliknąć dwukrotnie w celu odtwarzania, 
przerwania lub wznowienia odtwarzania muzyki.

 - Play/Pause/Resume (Poprzedni/następny 
utwór): podczas odtwarzania kliknąć 3 razy „L”, 
aby przejść do poprzedniego utworu; kliknąć 3 
razy „R”, aby przejść do następnego utworu.

 - Odbieranie/kończenie połączenia: kliknąć 
dwukrotnie, aby odebrać/zakończyć połączenie.

 - Odrzucanie połączenia: podczas połączenia 
przychodzącego kliknąć 3 razy, aby odrzucić 
połączenie.

Akcesoria
1 x słuchawka bezprzewodowa
1 x kabel ładowania
1 x instrukcja obsługi

Przeznaczenie
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do 
odtwarzania dźwięku i prowadzenia rozmów 
telefonicznych za pośrednictwem Bluetooth®.
Użytkować produkt wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsługi.
Imtron GmbH bierze żadnej odpowiedzialności 
za uszkodzenie produktu, szkody majątkowe 
czy jakiekolwiek obrażenia ciała spowodowane 
nieostrożnym użytkowaniem produktu czy 
użytkowaniem produktu do celu innego niż ten 
określony przez producenta.

Kompatybilność
Produkt są kompatybilne z telefonami komórkowymi 
z funkcją Bluetooth® i z urządzeniami muzycznymi. 
Słuchawki posiadają funkcję Bluetooth® w wersji 
5,3+EDR. Współpracują również z urządzeniami 
posiadającymi inne wersje funkcji Bluetooth®, np.:
Bezprzewodowa komunikacja hands-free
• HFP Profil hands-free (Hands-Free Profile)
Bezprzewodowy odsłuch nagrań stereo
• A2DP Format zaawansowanej dystrybucji sygnału 

audio (Advanced Audio Distribution Profile)

Przed pierwszym użyciem 
Urządzenie należy w pełni naładować przed 
pierwszym użyciem.

Status LED
 Proces ładowania Ładowanie 

zakończone  
słuchawk  biały wyłączone 
Baza ładująca biały migający biały

Uwaga 
• LED miga na czerwono z alarmem dźwiękowym, gdy 

akumulator jest bliski rozładowania. 
• Pełne naładowanie akumulatora zajmie około 2 godzin.

Dioda LED Status zestawu słuchawkowego 
biały migający Włączone i gotowe do parowania w 

trybie Bluetooth®
wyłączone Sparowane z urządzeniem 

Bluetooth®

Używanie
Otworzyć pokrywkę etui ładującego i wyjąć słuchawki.
Nastąpi automatyczne przejście na tryb parowania.
Po około 30 sekundach obie słuchawki douszne 
będą połączone. Dioda LED na lewej słuchawce miga 
szybko i oznacza gotowość do parowania Bluetooth z 
urządzeniem mobilnym. Gdy parowanie zakończy się 
pomyślnie, dioda LED zgaśnie.

Bluetooth®
Przed przystąpieniem do parowania ze źródłem dźwięku 
AV Bluetooth®, należy zapoznać się z instrukcją 
użytkownika źródła dźwięku AV w celu zapoznania 
się z uwagami dotyczących bezpieczeństwa oraz 
wytycznymi dotyczącymi korzystania z innych urządzeń. 

Rozłączanie pary 
Wyłącz funkcję bluetooth w swoim telefonie 
komórkowym.

Przywracanie ustawień fabrycznych
Gdy pojedyncza słuchawka douszna nie jest 
podłączona, kliknąć trzy razy przycisk MFB, a dioda LED 
zamiga szybko trzy razy, aby wyczyścić listę parowania 
(informacje o parowaniu TWS i informacje o parowaniu 
telefonu komórkowego).
Po wyczyszczeniu słuchawka automatycznie się 
wyłączy, a dioda LED zamiga raz.

Telefon Komórkowy
Rozmowy telefoniczne będą zawsze miały najwyższy 
priorytet. W przypadku realizacji połączeń przychodzących 
/ wychodzących urządzenie samo przerywa odtwarzanie 
muzyki. Jak tylko połączenie zostanie zakończone, 
muzyka ponownie będzie odtwarzana. 

Specyfikacja
Zasilanie : 5 V  230 mA
Baza ładująca : Lithium 230 mAh
Wkładki douszne (każda)
Temperatura : od -10°C do 35°C
Model baterii : 401010
Producent baterii : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Baza ładująca
Model baterii : 401010
Producent baterii : Shenzhen Juzhongxin 

  Electronics Co., Ltd.
  FA8-001, Hedong Building, 
  Haoyunlai Square, Bao’an 
  80 District, Hedong 
  Community, Xixiang Street.
  Bao’an District. Shenzhen,   
  China

E-mail : 935571777@qq.com
Importowane przez : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1
  85053 Ingolstadt, Germany

Moc wyjściowa głośnika : 5W
Temperatura robocza : od -10°C do 35°C
Zasięg : 10 m
Czas pracy : do 4 godzin
Bluetooth®
Zakres częstotliwości : 2402 - 2480 MHz
Maksymalna moc 
częstotliwości radiowej

: 10 dBm

Kabel typu C (w 
zestawie) długość

: 30 cm

Zastosowanie : ładowanie
Ekranowane : nie
Oryginalny kabel USB powinien być dostarczony do
normalnego użytkowania.
Znak słowny i logo Bluetooth® są zastrzeżonymi 
znakami towarowymi należącymi do firmy Bluetooth 
SIG, Inc., a firma Imtron GmbH używa tych znaków na 
podstawie licencji. Pozostałe znaki towarowe i nazwy 
handlowe należą do ich odpowiednich właścicieli.    

Moc dostarczana przez ładowarkę musi 
wynosić między minimalnie 1,15 W 
wymaganych przez urządzenie radiowe 
a maksymalnie 2,5 W, aby osiągnąć 
maksymalną prędkość ładowania.
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